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RK O áLÓ .
P e s t e n  vasárnap november 1 8 3 9 .

M e ^ j e l e n  t á r s á v a l  e g y ü t t  h e t e n k é n t  k é t s z e r  v a s á r n a p  é s  c s ü tö r tü k ü u .  F é l  év i d í j  j a  h e ly b e  
k é p e k k e l  5 í't. b o r i t é k t a l a n u l ;  p o s t á n  (i f t .  p e n g ő b e n .  B u d a p e s t i e k  é v n e g y e d e n k é n t  is v á l t h a t n a k  

p é ld á n y t .  A" f o ly ó i r a t n a k  eg y e s  s z á m a . x a g y  k é p e  12 kv. p. p.

ELBESZÉLÉS.

P  y  y  m  ci l  i  o  sí a .
A" dresdai uj té ren  sötéten "s ti toktel jesen , ismeretlen isten 

tem plom aként , áll a" képtár. É jfélkor kell lá tnod az üres , 
magas házat korlátolt lépcsőivel, m ellyeken rém ám yak guggolnak,
midőn a ’ portalczimer körül álmos hollók repkednek  és szél fuj-  
dogál a '  hosszú tornáczok és udvarokon. D e benn a' házban é p 
pen a k k o r  k ü lö n ö s , t i tok te l jes  élet kezdődik. A b a r n a , a ranyo

z o t t  rám ák  mozognak; a ’ festett gyümölcsök édes déli illatot árasz t-  
n ak -á t  a" te rem eken; a ’ szent képekből g y e n g e , bűvös fény su g á r 
zik . Ső t a lakok  lépnek a ’ falakról l e ;  kis  jó  szivű ném et-a lfö l
diek  térdelnek a ’ m adonnák előtt; velenczei nők fűtődnek a" hold
fényben ; bachansnők és nym phák összekulcsolt ka rokka l  surran-  
nak-e l  a" kipallózoft padfat fölött lejtő fánrzra  csábítgatva. —  
A" kép tár  egyik  zugolyában függ egy kép , m ellye t fölkereshetsz, 
h a  utad a ’ fesíészmüvészet ama szent hajlékán  átvezetendő Képe 
az egy f i a t a l , szőkeftirtú férfinak fris piros arczczal "s barna sze
m ekkel , m ellyek élő fénynyel mosoivgva és szeretve pillantnak 
rád .  B arna  papsüveg hullámzó to liakkal merészen ül az if júnak 
f e jé n : vállairói k é k  köpeny om lik-Ie ,  "s ala tta  v io lakék ,  f e j é r r e *  
dnú mellény. K ezeiben fuvolát t a r t  , mellyet éppen most látszik 
levenni piros a jk a i tó l ,  m adarászda lá t , ha elfogható madár közeli-  
tend h ozzá , ú jra  elkezdendő. K e d v e s , f inom , megnézhető  k é p !

Előtte  egy délben leány ü lt  fokpoleza (S ta ííé le i)  m e l le t t , a*' 
fiatal férfi vonásainak vászonra hú átvitelével fogialkoáó. J ú l i u s 
ban és a" magas elzárt terekben  nyomasztó hőség vaía. Csak k e 
vés látogató haladott-el az e lhagyott képek  e l ő t t ; i t t -o t t  idegenek 
névsora ny ikorgóit  a" levelező kézben, ’s távulabb szobákból jö v ő k  
és menők lassú beszélgetése hangzotf-á t a’ hús z u g o ly b a , hol a’ 
szorgos festésznő ült. Minél csendesb , minél pusztább volt körűié, 
annál belsőbben lálszék elfoglalva munkájával.  M ás festészek ü d 
vözölve haladtak-el mellette ; a" fokpolezok egymás után h agya t tak -  
e l ; csak a ’ leány vonakodott féibeszakitni m u n k á já t ,  "s elfeledő, 
hogy nem soká ra  iitend az óra  , midőn a ’ puszta terernekbe lép
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és a’ művészvilágba szász szóejtéssel hidegen és közönyösen be
kiált a’ képtári szo lg a : ,Iegmost bezárom !‘ — O háboritlanul fes
tett : de buzgó művészettanulmány sugárain kivűl egészen mások
tól is látszának égni a’ fiatal művésznő setét szem ei. Gyakran m eg
állító hosszas pillanatig ec se té t, a’ m ásolatot, eredetijével összeha
sonlítandó , vizsgálva ; m ég gyakrabban merült m ély álmodozásba , 
kezeit sohajtozó kebléhez szorítva és szem eivel ltjának festett arczába 
egészen elmélyedve.

K i akkoron a’ dresdai képtárt m eglátogató, A lvinát naponként 
azon h elyen , azon munka m ellett találhatta. Sok m ellette elmenő 
hosszasan mulatott oldalánál, a’ Raphael-szoba madonnái és glóriái 
helyett a’ festészhölgy sötét szem eiben ’s deli vonásaiban gyönyör
ködve ; ’s A lv in a , mint egy  k é p , szép , a’ term észeti ember óhaj- 
tásinalc tán igen g yön géd , tán igen k arcsú , de annál varázslóbb 
volt an nak , ki szellem i szépet becsülni tud. Kis és csinos a lk a t, 
mintha Venus játékm űve vo ln a , finom , átlátszó k é z ,  sö té t , m ély  
szem ’s illatozó hárslombok köztti esti susogáshoz hasonló hang*  
íg y  ült ő órákiglan fokpolcza m elle tt, másolva a’ fiatal fuvolázó 
irigylésre méltónak képét. — A zok k ö z ü l, k ik  titkos vágygyal 
haladtak éi m ellette , kisem  dicsekheték egy  pillantatával, egy  mo
solyával , egy  szavával a’ holt vetélytársnak. Alvina csak képének 
látszék é ln i ,  ’s ez gyorsan közelgett bevégeztetéséhez. H íven v olt 
már visszaadva minden , ’s pontosan lefestve a’ fejér stuartgallér 
i s ,  m elly kiállolt az ifjúnak nyakán. A ’ fris arczpir, szájm osoly , 
szemhatalom mint tiszta vízben tükröződtek vissza Alvina k é 
pében, ’s ő m ég sem tudott vele m egelégiilni ; itt ja v íto tt , ott k i
em elt, hom ályitott, tisztított és szeretettel pepecselt művén. Reme
gett , úgy lá tszék , e ’ művésznő a’ p illanattól, midőn képe készen  
álland , ’s attól távoznia kellend , hogy azt idegen ’s bevégzett mű
ként lássa maga előtt. Mint valam elly ara a’ távozó k ed v esse l, 
úgy foglalkodott A lvina ifjúnak mái már elkészülő képével. Minde
nek fölött a ’ szem ek , a’ barna világos szem ek nem tetszőnek neki, 
’s  reszkető ujjaival folyvást visszatért azokhoz, jobb fé n y t , szelle
mibb kinyom ást öntendő azoknak mélyébe.

Bágyadtan támaszkodott székéhez A lvina. A ’ szorgos kéz le 
esett a ’ festékdeszkával, de a’ láb erősen tartó a’ fokpolczot , ’s k ö 
zelebb huzá a’ kész képet. ,Holnap !‘ sóhajtott —  ’s elrém ü lt, m i
dőn a’ köröttei csend visszaadó szája leheletét. R eszketve nézé ma
gát körül. K ívüle ki sem  volt a’ magas teremben; a’ padlaton ma
gas ablakárnyak já tszón ak ; ő maga volt a’ n ém a, illatozó képek
kel. — ,Holnap ’s utoljára !< —  szólít csendesen önmagában ledör
zsölve a’ festékdeszkát, ’s képéről le  nem véve szem eit. —  ,’S  e l
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válhatok t ő le d , tő led , kit meg nem nevezhetek, mint kellene?  
D őre tév e ly g és , ha azt h ivém , hogy kedvtelés holt vonásidon ’s 
művészi utánzásra törekvés vonz e ’ régi m űhöz! Heám nézve az 
fr is ,  élő  jelenné l e t t , ’s azt vélem , neked érltem kell é ln ed , egyet
le n ,  m egnevezhetlen !6 —  Fejét kezei közé m élyeszté , mintha félne 
találkozni a ’ képpel. Leszakasztott liliom ként ült a’ gyöngéd a la k , 
’s  reszkete minden idegében.

L egott felugrék. M ögötte! léptek rezzenték őt fel. Oldalánál 
férfi á l l t ,  ’s a ’ n é lk ü l, hogy észrevétetn ék , válla fölött nézett. A ’ 
leány nem mert körü lnézn i, "’s zavartan foglalkozék föstész-szerei- 
v e l, távozáshoz készülve. Midőn fölkelt ’s  m egfordult, szem közti 
volt az id egen n el, ki komolyan és szótlanul hasonlitgafá képét az 
eredetihez. — ,Műved jó  —  szólít azon pillanatban, midőn feléje for
dult A lv in a , —  de haszonnélküli!6 —  E’ szavaknál erős rúgással 
ú gy feldöntó a’ megrémültnek fokpolczát , hogy ecsete ’s 
festékdeszkája porzónak, ’s a ’ k é p , úgy az ered eti, mint a’ má
so la t , fájdalmasan csókolák a’ port. — A lvina fel akart k iá lta n i; 
de e r ő t , hangot nem lele. H iszen testesülve ’s  élve állt előtte a z , 
k i t , mint k e lle n e , m eg nem n evezhetett, a’ két g y ö n g e , mit sem  
mondó műnek eredetije. O v o lt , kék köpenyben, fejér stuartgal- 
lé rra l, bárson papsüvegén sötét toliakkal. Minden hasonlított e g y 
m áshoz; ugyanaz vala m inden; csak a’ szem ek nem lobogónak vi- 
doran; csak az arcz nem vala p iros, mint a’ képen. Szem ei sze lí
den , de szilárdul nyugvónak a’ reszkető leányon , ’s mindkét k e
zével átfogá ő t , midőn ez m élyen sóhajtva ’s behunyt szem ekkel 
összerogyással fenyegetett. H osszas perczig álltak i g y , ő az elájult 
leányt tartva, ez kebléhez s im u lv a ,’s lábaiknál a’ képek. Végre 
fölveté szem eit, ’s halványan, kiterjesztett k arok kal, reszkető aj
kakkal felpillantott rá. —  ,Ismersz engem ?6 —  kérdő ’s  fölé hajolt 
az idegen. D e kezeivel ellenszegült a’ leány ’s nehezen intett fejé
vel. Gondosan visszatérő őt a’ székbe. —  ,Ma estve tíz órak or, —  
sugá fü le ib e, — az elbahidoni kereszt tövében!‘ —  E ltű n t; lehelete  
A lvina homloka körül játszott m ég; léptei viszhangzának a’ távul 
szobákban. Alvina rendbe szedő m agát, 's félénken pillantva a’ 
képtöredékekre kibotorkált. A ’ képtár! szolga e la lv ék , ’s fölesz
m élvén morogva nyitott ajtót az elkésettnek. Kivül fr is , forró déli 
lég  fogadá ő t , ’s  csaknem eszm életlenül találta-fel útját az égető  
lépcsőkén lefelé.

Elhaladón nőalak ült tiz órakor a’ kereszt tövéb en , szürke fá
tyolba burkoltan , ’s csendes szem m el nézve a’ folyamhabok után. 
Alvina az ígérkezettet várd. Csudaéjként szálltak leikébe a’ látot-

a
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tak  ’s tnpasztalttak ; nyugodtan ’s hitben várá  a ’ tör ténendőket.  A ’ 
h íd o n ,  a ’ beburkolt  e l ő t t , m indkét oldalon em berek, lovak , kocsik 
mentek. Napi zaj ’s öröm vegyült a ’ hal lgatag  é j b e , mialatt a ’ par
ton  volt to rony -á rnyak  , házak és b á rkák  fényei já tszva lejtőnek a’ 
sima viz-szinen el. Távúiban sötét re j tv én y ek k é n t  szürkültek  a’ 
hegyorm ok , ’s holdtalan sötétség terű lt-e l az eg é sz ,  széles E lba-  
vöigyün. —  Így ült némi ideig A lv ina ,  midőn meleg kéz érintő 
v á l l á t , és szelíd nyomás költő fel öt álmaiból : az idegen ál lt  élőt- 
te. —  .Itt v ag y ?  —- szólít lágy hangon. —  Köszönöm , hogy  el
jövő]. Csaknem kétkedem  b en n e :1 —  „ ’S nem ke l le t t-e  jőnöm ? —  
válaszolt. —  Nem kelle t t-e  tennem parancsai s z e r in t i  Ú g y  rém lik  
előttem , mintha csudateljes - világba volnék száműzetve , vagy  g y e r 
m ek-  á lm u k b ó l , mellyck fogva ta r tanak  m in d e d d ig ,  fö lébred tem , 
vagy  e la lud tam , ’s  a ’ szokottakból m egbúvókként k ikapattam  vol
na V1 —  ,Csudák az életben közelebb vannak hozzátok ,  mint vél
né tek  , —  szólít az idegen kezével maga körü l mutatva. — Mind 
ez nem csuda-e? Es minden helyes s z en v e d é ly , melly rögtön száll 
k ö zö tö k b e ,  nem csuda-e ? D e  kövess !1 —  Fölemelő ő t ,  s a ’ le- 
án y  némán követé.  K aron  fogva m entek m indketten  a ’ folyampart 
hosszában. S a jk a  v ár ta  ő k e t ; az evezőhez egy  révész hullámzó k ö 
penyben tá m aszk o d o tt , ’s csolnakba léptük után eltaszitá azt a ’ part
tól. L eü l tek  a ’ zöld p a d r a , ’s összetett kezekke l némán néztek 
egym ás szemébe. —  „ M i  szép vagy ! —  sug£ A lvina —  sokka l 
s z e b b , m in t holt képben vászonra varázsolhatni véltelek. Csak  a r -  
czaid h a lv án y o k ,  és szemeid nem lobognak ú g y ,  mint o t t ; azok 
csak  szelíd csillagokként tek in tnek -e l  fölöttem. Most szállj !14 —  
K a r já t  a ’ leány élvévé az övétő l;  kezét k inyújtó  a ’ csolnakból ’s 
poesogó barázdákat vont a ’ h a b o k o n , de a ’ férfi is követé ő t ,  ’s 
langyos vizbeu ta lá lkoz tak  enyelgő u j j a i k , sim ogattatva a ’ ta j ték -  
tó i  és viz melegétől.

A ’ sa jka  lassan haladott fölfelé a ’ folyamon. —  ,M ég sem va
gyunk  egyedül!1 —  sóhajto tt  az idegen, ha ké jhajózókkal telt csol- 
jiak ta rk a  lámpákkal 's hangos evezőcsapásokkal zugott-el mellettük, 
vagy  egy  későn fürdőnek fejér háta bukott-fel a ’ feke te  vízből. A l 
v ina borzadva vonó összébb fá ty o lé t ; azt hivé , hogy a ’ m élység
ből ingerkedő arczokat lát fe ib u k n i , ’s véle , hogy fenyegető karo k  
nyú lnak  utána , vagy a ’ forrongó h a n g o k r a , m ellyek felfeihang- 
zának  a ’ hullámok m élyéből, hallgatózott. — „ K i  vagy t e ,  — kér- 
de  végtére — ’s hova vezetsz í a  —  O  k e z d é : , te  érted  a ’ művé
szete t , a lakokat és szilieket a lk o tn i , mint a r ra  tan i tának .  D e  e ’ 
művészet sajátos ere jéről és ti tkairó l csak szent ó rákban volt távul
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sejtésed. T i to k ,  isteni sötétség föd minden m űvésze te t ,  mint a" 
közanyá t ,  a ’ term észete t.  T i ,  mint ő , gépileg ’s á tada tott  tö r 
vények  szerint a lko t tok  , mig a" készítés szelleme és t i tk a  el fog 
ti teke t .  H alld!  T u d o d ,  hogy M oham ed ,  a ’ keleti  p ró fé ta ,  tan ít
ványai meg nem en g e d ik , hogy em ber em bert másoljon. N em vé
l e d , hogy e ’ parancs mélyen és valón a lapul?  Sejted  az összefüg
gés t  , m elly  van a ’ te s t  vonásai és a laka  ’s a’ tes t  le lke közt t  ? 
H a l lo t ta d , m iszerin t egy holtat sem kell  néven szó ll i tan i , hogy 
fel ne o csú d jék ;  de kisebb ere je  van-e a’ sz ínnek ,  mint a ’ holt 
h an g n a k ?  —  T e  engem fölébresztéi művészeted varázsa által ,  D e  
ah o z ,  m in t  minden a lko táshoz ,  egy k íván ta t ik  m é g :  ama sze lle t ,  
m elly  mint az istenségnek mindent éltető íehelete átfuval minden 
teremtményen. Ezen egy a ’ szerelem. T es t iekben  szerelem a lk o t ;  
ő eszközö l;  szárnyra  ő egyesit  minden a lkotó e r ő t ;  ’s az t  v é led ,  
a ’ szerelem csupán k ü l s ő ,  é rz ék i?  A ’ szerelem sz e l lem ,  ’s  ezér t  
a lko t  szellemileg. — Midőn k é t  század e lőtt földön j á r é k  am a te s t
ben , m ellynek  holt m ása  fokpolczodon állt m a , em ber v a l é k , ha
la n d ó ,  m in t te. M e g h a l tam ; de arczvonásiin m egm arad tak  a ’ mii
b e n ,  m ellye t akkoron  egy híres  m esternek  keze alkotott.  T i  vitáz
tok  , k i  legyen e ’ m e s te r , és sötétben tapogatóztok. A m a m ester  a ’ 
szerelem vala ; engem leánykám  festett- le am a szerencsés ó r á k b a n , 
midőn szere ttük  egymást. O  , monda , em léket ak a r  tőlem , midőn 
többé nem le sze k ;  de az t  nem tu d á ,  hogy am a képben énem egy  
részének  kell  visszamaradnia befogottan ,  m in t száműzetett szel
lem halandó lepelben. —  Sok , művészetben g y a k o r lo t t , művésze
te t tanuló kéz  utánzó azóta a ’ k é p e t , gyakorló  m a g á t , változtatott 
r a j t a ;  m e rt  ti nagy  m űnek ta r t já to k  a z t ,  ’s csakugyan  nagy is az, 
mivel szerelem alkotó. D e  a ’ kép valódi szellemét kisem tudá föl
id é z n i ; m ert  mindnyájokban hiányzék  a ’ szerelem. — E k k o r  t e j ö 
v é i ,  ’s nem csupán u j ja id ,  hanem le lked fordult képem felé. É r 
zem , m in t vonaték-le  szellemem közelebb és e lhatárzo ttabban  a ’ 
tiedhez ecseted minden vonásával. T e  eltalálád a ’ helyes e s z k ö z t , 
hogy  téged hozzám , engem hozzád v ig y é l ; m e rt  benned szerelem 
vala. — Pygm alionról beszéli az ó r e g e , hogy szerette  kezei mű
v é t ,  ’s ez által le lk e t  öntött  a ’ h ideg márványba. T e  nem hiszed 
e ’ re g é t ,  de szintolly igaz a z ,  mint bórinelly legerősb legvilágosb 
term észeti törvényetek .  Szerelem szerelmet ad. —  Másolatod na
ponkén t n ö v e k v ő k , de szemei hiányzónak még. H iányzott  valami, 
m it  megnevezni nem  tudok. T e  nem tudód azt s z in tú g y ; m este r
séged azt m eg nem m u ta tó ,  csak szived ’s helyes pillanat vezettek  
ahoz. ü g y  lá tszék vég re ,  mintha a ’ festett s z em e k ,  mint jegőcz- 
k a p u k , ál ta l  le lkem  legbensőbb szentségébe h a t n á l , ’s t isztára
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g y ú j t v á n  o t t  a ’ f é n y s u g a r a k a t , f ö l e s z m é l t  s z á m ű z e t e t t  s z e l l e m e i n , 

e r ő t  v e t t  a ’ r e n y h e  l i o l t  a n y a g o n ,  "s m o s t  s z ü l e t e t t  t ü n e m é n y k é n t  

t e s t i l e g  l é p e t t  e lő d b e .  H i s z e d  !•

( Vege következik.')

KÜLÖNFÉLE.
T r é f a f ü z é r .  

t e s t  n é l k ü l i  l é l ek .
(Kéjueményes orosz, anekdota.)

D él vo lt. A ’ dobpörgés uj h iv a ta lo s  h íra d á s t  je le n te  , ’s  R e rje n sk  v á 
ro s  h en y é l to lo n g v a  c so p o rto z ta k  ö ssz e  a ’ dobos k ö rü l A ’ h íra d á s  k ö v e tk e 
z ő le g  h a n g z o tt :

„M o rk o fk in o  fa lu tó l nem m essze  m a , ő szu tó  2 1 - é n ,  eg y  h o lt t e s t  t a lá l 
t a to t t ,  m ellynek  sz em ély es  le í r á s a  k ö v e tk e z ő :  t 'é rjfi, k é k  s z e m e k ,  fe jé r  é s  
s im a  b ő r ,  h o s s z ú k á s ,  v a lam en n y ire  g ö rb ed t o r r ,  v ilág o s b a rn a  h a j , b o ro t
v á lt  s z a k á i ,  m in tegy  4 3  é v e s ,  2  a rs in  é s  10  v e rso k  m ag as  é s  g yönge t e s t 
a lk a tú . A ’ v á ro s i re n d ő rsé g  sz e re tn é  tu d n i ,  k ié  e ’ t e s t ,  ’s  h a  v a lam elly  ro 
k o n  v a g y  b ir to k o s  t a lá lk o z n é k ,  k i a ’ te s te t  v is s z a k iv á n ja , je le n ts e  m ag á t 
a ’ fenn  em líte tt f a lu b a n , ho l a ’ do log  h iv a ta lo sa n  m eg fo g  v izsgálta tn i.*1 

H árom  h é t m u lt-e l , ’s  a ’ te s te t  se n k i sem  k é ré sé .
E k k o r  a ’ z a s se d a te l M o rk o fk in ó b a  m e n t , a ’ tö rv é n y e s  v iz s g á la to t  m eg

teendő . S eg éd ek ü l e g y  s e b é s z t  é s  Írn o k o t v it t  m ag áv a l. A ’ fa lu  b ir to k o sa  
m eg k ü lö n b ö z te té sse l fo g a d á  ő k e t. M in thogy  pedig a z  Írn o k n a k  , h iv a ta lá 
n á l f o g v a ,  a ' m ás n apon  m eg v izsgálandó  h o lt te s tn é l k e lle  az  é jé t  á tv ir a s z -  
t a n i a , é ts z e re k e t  ’s  g y o m o re rő s itő  liq u e u r t k ü ld e n e k  nek i.

S e w a s tia n ic s  Író eszk ö ze i e lre n d e lé se  k ö zben  v itézü l ü r i tg e té  a ' p á lin k ás 
p o h a ra t .  A ’ p a la c z k n a k  ta r ta lm á t  v é g -cse p p ig  k iü r ítv é n , éppen gond o la to k b a  
v a la  m e rü le n d ő , midőn fü le  m elle tt e ’ sz ó k  z e n d ü lte k -m e g : „ A ty á m , * )  
S e w a s tia n ic s  Iv án  , eg y  a lá z a to s  kére lm em  v o ln a  ö n h ez*  —

E ’ m eg szó llitá s  h iv a ta lá ra  em lé k e z te tv é n  az  Í rn o k o t,  sz a p o rá n  to lla t r a -  
g a d a , ’s  írá sh o z  k é sz ü ltte n  o r rá v a l m ajdnem  a ’ p a p iro s t é r in tv e  , d u rv a  
h angon  k é rd é :

,M it a k a rn a k  velem  ?*
„ A ’ re n d ő rsé g  a ’ M o rk o fk in o  m elle tt ta lá l t  h o lt te s tn e k  tu la jd o n o sá t f e l-  

s z ó l l i tá ,  h o g y  h a  te s té h e z  k ív án  j u t n i ,  je le n ts e  magát.**
,Ig e n .‘
„ T e h á t  i t t  v a g y o k ;  a ’ t e s t  enyim.**
, ügy-e ?*
„N em  le h e tn e -e  a ’ te s te t  a z o n n a l v isszakapnom ?**
,Ig e n .‘
„N em  le sz e k  ön i r á n t  ha'ladatlan.**
, M eghiszem  ; c se léd je  v o lt  ö n n ek  a ’ h a lo tt?*
„ N e m ; a ’ te s t  e n y im , tu la jd o n  testem.**
,H o g y h o g y  ?*
„ K ép z e lh e ti ö n ,  m ennyit k e ll te s t  né lkü l sz e n v e d n e m ; leg y en  ön m unkás 

te s te m  v issz a k a p h a tá s á b a n  , de azonnal.**

e) Orosz országban olly embert, kit megtisztelni akarnak, a t y á m n a k  szállítják.
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, I g e n , de az  nem  tö r té n h e tik -m e g  o lly  h irte le n . E lőbb  ta n ú k a t k e ll k i
h a llg a tn u n k , v a lo m iso k a t  följ egyeznünk  s  a ’ t . A zonban  ne hán y  rub e l — ‘

„ A z  i r á n t  leg y en  gond n é lk ü l ; a d ja  c s a k  v issza  te s te m e t , ’s  2 0  ru b e lra  
sz á m o lh a t.11

S e w a s tia n ic s  fő ite k in te t t ,  de se n k it sem  lá tv á n  m ag a  k ö r ü l ,  h an g o san  
m o n d á :

,D e h á t  jő i jö n -b e  ö n ;  künn  v e s z e t t  h ideg  v an .1
„ H is z ’ i t t  á llo k  ön m e lle tt.11
S e w a s tia n ic s  e lk o p p a n tá  g y e r ty á ja  h a m v á t , szem elt d ö rz sö lő ; de midőn 

se n k it sem  lá to t t ,  b ek é  lenül d ü n n y ö g é : ,A ’ m ennyköbe is ! h i t  m egv ak u ltam  , 
v a g y  mi m anó bajom  ? U ra m , én nem  lá tom  ö n t.1

„  A z t k ö n n y en  m eghiszem . H o g y an  is lá th a tn a  ön eg y  t e s t  nélkü li
l e l k e t ? 11

,A z  e g ész  d o lg o t nem  é rtem . E n g e d je  ön m a g á t leg a láb b  e g y  p illa n a t
r a  lá tn i.1

„ L e g y e n  ; ám b ár sz ö rn y ű  m agam  m e g e rő te té sé b e  k e r ü l ; eg y  p illa n a tra  
lá sso n  ön.11

É s  a ’ sz o b á n a k  eg y ik  hom ály o s sz e g le té b e n  e g y  k ö d á rn y  nem ű a la k  lá t 
s z o tt  ; de a ’ g yönge , k iv e h e tle n  v o n áso k b ó l a la k u lt  k ép  c s a k  h am ar e l tű n t ,
m ik én t a ’ tá n c z v ig a lo m ra  e lő sz ö r  m e n ő , ’s  a ' d ám ák k a l tá r s a lk o d á s t  k e z d e n i 
szán d ék ló  ifjú  e lső  lép ésn é l m á r  v isszavonu l.

„ E n g e d je n -m e g , u r a m : de ön nem  is  k é p z e lh e t i ,  m illy  te rh e s  fe la d a t  
t e s t  né lkü l c s a k  e g y  p il la n a tra  is  lá th a tó v á  lenni —  m ond ism ét az  előbbi 
h a n g  L e g y e n  ön s z iv e s , s z o lg á lta s s a  v is s z a  ezenne l t e s te m e t , ’s  a ’ 2 0  ru 
b e l c ’ p illan a tb an  m a rk á b a n  le sz  ö nnek .11

,É n  öröm m el te lje s itn é m  k ív á n s á g á t  , de c s a k  m eg k e ll v a lla n o m , h o g y  
sz a v a i m ég fo ly v á s t  é r th e tle n e k  elő ttem . V an  önn ek  k é re le m -le v e le  91

„ E z  is  k é rd é s  ám ism ét 1 M ikén t írh a tn é k  t e s t  nélkül? H anem  h a  ön o lly  
sz iv e s  a k a r  l e n n i , ’s nevem ben e g y  k é re le m -le v e le t  i r 11 —

.A z  mind j ó , m ind h e ly e s ; c s a k  a z t  tudnám  m á r , m ikén t é rtsem  önnek  
r e j té ly e s  s z a v a it .1

„N o  de Írjon  ö n , m a jd  én to lla  a lá  m ondandóm  az  ira n d ó t.11
S e w a s tia n ic s  eg y  iv -p a p iro s t n y ír t  k ö r ü l ;  de m ielő tt irn i k e z d e n e , fo n to s  

te k in te t te l  k é r d d : ,M i önn ek  k e r e s z t  é s  csa lád i neve  ? mi r a n g ja  é s  fo g la la 
to s s á g a  ?1

„N ev e m  S ohonnai L a jo s  M ih á ly , ’s  u ta z ó  v a g y o k .11
S e w a s tia n ic s  n a g y  b e tű k k e l i r á - le  a ’ s z o k o tt b e v e z e té s i, ’s  midőn k é sz e n  

v o l t ,  ism é t előbbi fo n to s  te k in te tte l k é rd é :  ,é s  to v á b b ? 1
„ í r j a  c s a k  ön : N ekem  többi k ö z ö tt v an 11 —
, M icso d a?  fa lu s i jó s z á g a ? 1
„ A h , d e h o g y ! azon  ró sz  sz o k áso m  v an 11 —
,H o g y  n é h a  n é h a  m e g k ó ty a g o so d ik , u g y -e  ? E ’ sz o k áso m  n ekem  is  van ; 

de  ez  m ég m en th e tő .1
„Ö n balu l é r t  e n g e m , te h á t  azo n  ró sz  szo k áso m  v a n , h o g y  n éh a  n éh a  

k ib ú v ó k  bőröm ből.11
,A z t  m áso k  is  t e s z ik ,  v a g y  legalább  g y a k ra n  s z e re tn é k  tenn i.1
„Ö n  te l je s s é g g e l  nem  é r t  en g em ; én nem  a ’ s z ó já rá s  sz e rin ti bőrből k l -  

; b u v á s t é r t e m ; hanem  a ’ szó  leg te lje sb  é rte lm ében  sz o k ta m  te s te m e t oda  
■'.hagyni.11
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,A ’ m ennyköbe is , u ram  ! ön t r é fá t  iiz velem  — k iá ltá  S e w a s tia n ic s  
m érg esen .

„ N e m ,  b ecsü le tem re  nem  ; m it tő lem  h a ll , m ind t is z ta  ig azság . ír jo n  
c sa k  ön to v á b b ; ú g y  h iszem  2 0  rubel nem  m egvetendő  díj eg y  k é re le m le 
v é l é r t ;  azo n  k ívül m ég 2 0 - a t  íg é re k  ö n n e k , h a  üg y em et sű rg c te n d i.“

(lége kb'eelkeztk.')

S z a m a r a k  o s z t á l y o z á s a .  A ’ n e w -y o rk y  s ta tu s - la p b ó l ez t ol
v a ssu k  : „ A ’ sz a m á rn a k  kü lö n fé le  nem ei lé te z n e k . N ém elly ek  sz a m á rn a k  szü
le tn e k  , m ások  m aguk  m ag u k a t te s z ik  s z a m á rrá  , ism ét m á s o k a t em berek  
te s z n e k  a z z á . V alljon  m elly ik  o sz tá ly b a  ta r to z n a k  a z o k ,  k ik  g án cso ló lag  
sz ó lln a k  e g y  o lly  h ír la p ró l , m e l l y e t  n e m  i s  o l v a s t a k ? "

R ó z s a - b o r .  •— L e g d rág á b b  b o ro k  ta g a d h a tla n u l a ’ b rém ai ta n á c sp in -  
ezében v a n n a k ,  ’s  .e z e k  az  ú g y  n e v e z e tt  ró z sa -o sz tá ly b a n  fekvő  ra jn a i bo
ro k . 1 6 2 4 -b e n  v á s á ro lta tv á n  k é t  kü lönböző  h eg y  te rm é se i:  hochheim i é s j o -  
h a n n isb e rg - i. S z á m ítsu k  m o st ez a k k o r  fize te tt b o rá r r  f a k ó já é r t  4 5 0  f. c. p .)  
k a m a tjá n a k  k a m a tjá t  i s ,  ’s  eg y  p a la c z k  e ’ borból 4 0 8 5 .7 0 0  pengő fo rin tb a  
fo g  k e rü ln i.

EMLEKMOXDAS.
E l e t - k i n c s .

A* jó  h i r  ’s  név  , a ’ b e c sü le t ’S  b ecsében  és h ite léb en
N em ze t és k ir á ly  e lő tt C s o r b á t , m ocsk o t e j th e te t t ,
É le tü n k n e k  legfőbb k in cse . A z , m int rab ló  és o r g y ilk o s
K i n y iláv a l e r re  l ő t t ,  H a lá lo s  bűnt k ö v e te tt .

K I S F A L U D Y  S Á X D .  u tán  —

A ’ s z e r e n c s e  k ü lső  v e sz é ly e it erő  ’s nem es b á to r s á g  á lta l m eg le h e t 
lá b a ln i:  a ’ l é l e k  e la lja so d á sa  ped ig  sz a b a d u lá s  rem én y ség e  nélkü l m e
r í t  a l á .  K Ö L C S E Y  u tán  M .  N .

N ő .  — K e re sz t  az  é le t ,  jó  fe le s é g  a ’ g y é m á n t,  m elly  r a j ta  tündök lik . 

K é r ő k .  — H ol a ’ fé rf ia k  p en g ő t é r e z n e k ,  oda  s ie tv e  to lo n g an ak . A ’ 
g a z d a g  a s sz o n y n a k  so h a  s in c s  n y u g ta  a ’ sok  k é rő tő l.

K I S F A L U D Y  K Á R .  u tán  K. II K J .

S  z  ó r  e j  t  v  é n y .

Első párja jámbort Még egygyel férfi-név.
Ka szelídet n ev ez , 
M ég egy betű jével 
Jüvendut felfedez.

Ka az  eg e sz  m a g a  

S z é p m ü - i rú k  egén  

H a z á n k  e g y  c s il laga .

t h i r á n s z k y  a m a x d .

E l ő b b i  r e j t v é n y :  EKE.

S z e rk e z i  M á t r a y  G á b o r ,  h a lp ia c z o n , D e n c s - h á z ,  8 6 -d ik  s z . a .

N y o m ta tja  T r a t t n e r - K á r o l y i ,  ú ri u ts z a  6 1 2 .
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